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Instrument as contemplated by Article 3(2) of
the Agreement on Mutual Legal Assistance between
the United States of America and the European Union signed 25 June 2003,
as to the application of the Treaty between the Government of
the United States of America and the Government of the Kingdom of Sweden
on Mutual Legal Assistance in Criminal Matters signed 17 December 2001

1. As contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Mutual Legal Assistance
between the United States of America and the European Union signed 25 June 2003
(hereafter "the Mutual Legal Assistance Agreement"), the Governments of the United
States of America and the Kingdom of Sweden acknowledge that, in accordance with
the provisions of this Instrument, the Mutual Legal Assistance Agreement is applied in
relation to the bilateral Treaty between the Government of the United States of America
and the Government of the Kingdom of Sweden on Mutual Legal Assistance in
Criminal Matters signed 17 December 2001 (hereafter “the 2001 Mutual Legal
Assistance Treaty”) under the following terms:

(a) Article 4 of the Mutual Legal Assistance Agreement as set forth in Article 18 bis
of the Annex to this Instrument shall govern the identification of financial
accounts and transactions, in addition to any authority already provided under
the 2001 Mutual Legal Assistance Treaty;

(b)  Article 5 of the Mutual Legal Assistance Agreement as set forth in Article 18 ter
of the Annex to this Instrument shall govern the formation and activities of joint
investigative teams, in addition to any authority already provided under the 2001
Mutual Legal Assistance Treaty;

(c) Atrticle 6 of the Mutual Legal Assistance Agreement as set forth in Articles 6
and 18 quater of the Annex to this Instrument shall govern the taking of
testimony of a person located in the Requested State by use of video
transmission technology between the Requesting and Requested States, in
addition to any authority already provided under the 2001 Mutual Legal
Assistance Treaty;

(d)  Article 7 of the Mutual Legal Assistance Agreement as set forth in Article 4 (1)
of the Annex to this Instrument shall govern the use of expedited means of
communication, in addition to any authority already provided under the 2001
Mutual Legal Assistance Treaty;

(e) Article 8(2) of the Mutual Legal Assistance Agreement as set forth in
Article 2(3) of the Annex to this Instrument shall govern the transmission of
requests for mutual legal assistance to administrative authorities, in addition to
any authority already provided under the 2001 Mutual Legal Assistance Treaty;
and

® Article 9 of the Mutual Legal Assistance Agreement as set forth in Article 7 of
the Annex to this Instrument shall govern the limitation on use of information or
evidence provided to the Requesting State, and the conditioning or refusal of
assistance on data protection grounds.




2, The Annex reflects the integrated text of the provisions of the 2001 Mutual
Legal Assistance Treaty and the Mutual Legal Assistance Agreement that shall apply
upon entry into force of this Instrument.

3. In accordance with Article 12 of the Mutual Legal Assistance Agreement, this
Instrument shall apply to offenses committed before as well as after it enters into force.

4. This Instrument shall not apply to requests made prior to its entry into force;
except that, in accordance with Article 12 of the Mutual Legal Assistance Agreement,
Articles 4(1), 6(1)(d) and 18 quater of the Annex shall be applicable to requests made
prior to such entry into force.

5.(a) This Instrument shall be subject to the completion by the United States of
America and the Kingdom of Sweden of their respective applicable internal
procedures for entry into force. The Governments of the United States of
America and the Kingdom of Sweden shall thereupon exchange instruments
indicating that such measures have been completed. This Instrument shall enter
into force on the date of entry into force of the Mutual Legal Assistance
Agreement.

(b) Inthe event of termination of the Mutual Legal Assistance Agreement, this
Instrument shall be terminated and the 2001 Mutual Legal Assistance Treaty
shall be applied. The Governments of the United States of America and the
Kingdom of Sweden nevertheless may agree to continue to apply some or all of
the provisions of this Instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Govermnments, have signed this Instrument.

)14
DONE at Brussels, in duplicate, this l_(g day of December 2004, in the English and
Swedish languages, both texts being equaily authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA: THE :

N
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Article 1
Scope of Assistance

1. The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance with
the provisions of this Treaty, in connection with the investigation and prosecution of
offenses and in proceedings related to criminal matters.

2.  Assistance shall include:
a) locating or identifying persons or items;
b) serving documents;
c) taking the testimony or statements of persons;
d) transferring persons in custody for testimony or other purposes;
e) providing documents, records, and items;

f)  executing requests for searches and seizures;

g) assisting in proceedings related to immobilization and forfeiture of
assets and restitution;

h) initiating criminal proceedings in the Requested State; and

i) providing any other form of assistance consistent with the purposes of
this Treaty and not prohibited by the laws of the Requested State.

3. Assistance shall be provided without regard to whether the conduct that is
the subject of the investigation, prosecution, or proceeding in the Requesting State
would constitute an offense under the laws of the Requested State. However, before
executing a request that requires transfer of persons in custody pursuant to Article
12, search and seizure pursuant to Article 16, or assistance in forfeiture proceedings
pursuant to Article 18, the Requested State may require that the subject offense be
punishable under its penal or administrative laws,

4. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the
Contracting Parties. The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the
part of any private person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede
the execution of a request.

Article 2
Central Authorities

1. Each Contracting Party shall designate a Central Authority to make and
receive requests pursuant to this Treaty.




2. For the United States of America, the Central Authority shall be the
Attomey General or a person designated by the Attorney General. For the Kingdom
of Sweden, the Central Authority shalil be the Ministry of Justice.

3. (a) Each Central Authority shall make requests on behalf of authorities that
by law are responsible for investigations, prosecutions, or proceedings related to
criminal matters. For the United States of America, these authorities are prosecutors,
investigators with criminal law enforcement jurisdiction, and agencies or entities
with specific statutory or regulatory authority to refer matters for criminal
prosecution. For Sweden, these authorities are courts, public prosecutors, and other
authorities authorized to conduct criminal investigations.

(b) Requests under subparagraph (a) from agencies or entities with specific
statutory or regulatory authority to refer matters for criminal prosecution shall be
transmitted between the Central Authorities, or between such other authorities as
may be agreed by the Central Authorities.

4. The Central Authorities shall communicate directly with one another for
purposes of this Treaty.

Article 3
Limitations on Assistance

The Central Authority of the Requested State may deny assistance if:

a) the request relates to an offense under military law that would not be an
offense under ordinary criminal law;

b) the request relates to a political offense;

c) the request relates to an offense for which the penalty in the Requesting
State is deprivation of liberty for a period of a year or less;

d) execution of the request would prejudice the security or other essential
interests (“ordre public”) of the Requested State; or

e) the request is not made in conformity with the Treaty.

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of
the Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State
to consider whether assistance can be given subject to such conditions as it deems
necessary. If the Requesting State accepts assistance subject to these conditions, it
shall comply with the conditions.

3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall
inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons for the denial.

NOTE: The first sentence of Article 3 should be numbered "1".



Article 4
Form and Contents of Requests

1. a) A request for assistance shall be in writing except that the Central
Authority of the Requested State may accept a request in another form in urgent
situations. In that event, the request shall be confirmed in writing within 10 days
unless the Central Authority of the Requested State agrees otherwise. For purposes
of this paragraph, requests transmitted by fax or e-mail shall be considered to be in
writing.

b) Communications related to requests for assistance may be made by
expedited means of communications, including fax or e-mail, with formal
confirmation to follow where required by the Requested State. The Requested State
may respond by any such expedited means of communication.

¢) A request and any supporting documents shall be in the language of the
Requested State or accompanied by a translation into that language unless agreed
otherwise.

2. Arequest shall include the following:

a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or
proceeding to which the request relates;

b) adescription of the subject matter and nature of the investigation,
prosecution, or proceeding, including a statement of the facts and the
legal provisions applicable to the specific criminal offenses that relate
to the matter;

¢) adescription of the evidence, information, or other assistance sought;
and

d) astatement of the purpose for which the evidence, information, or
other assistance is sought and its connection to the facts.

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include:

a) information on the identity and suspected location of a person to be
located;

b) information on the identity and location of a person to be served, that
person’s relationship to the proceedings, and the manner in which
service is to be made; :

¢) information on the identity and location of any person from whom
evidence is sought;

d) aprecise description of the place or person to be searched and of the
items to be seized,




¢) adescription of the testimony sought, which may include a list of
questions to be asked of a witness;

f) a description of the manner in which any testimony or statement is to
be taken and recorded;

g) adescription of any particular procedure to be followed in executing
the request;

h) information as to the allowances and expenses to which a person asked
to appear in the Requesting State will be entitled; and

1) any other information that may be brought to the attention of the
Requested State to facilitate its execution of the request.

Article 5
Execution of Requests

1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute a
request or, when appropriate, transmit it to the authority having jurisdiction to do so.
The competent authorities of the Requested State shall do everything in their power
to execute the request. The courts of the Requested State shall have authority to issue
subpoenas, search warrants, or other orders necessary to execute the request.

2. The Requested State shall make all necessary arrangements for and meet
the costs of representing the Requesting State in any proceedings in the Requested
State arising out of a request for assistance.

3. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested
State except to the extent that this Treaty provides otherwise. However, the method
of execution specified in a request shall be followed except insofar as it is prohibited
by the laws of the Requested State.

4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of
a request would interfere with an ongoing criminal investigation, prosecution, or
proceeding in that State, it may postpone execution, or make execution subject to
conditions determined to be necessary after consultation with the Central Authority
of the Requesting State. If the Requesting State accepts assistance subject to
conditions, it shall comply with the conditions.

5. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable
inquiries by the Central Authority of the Requestmg State regarding the progress
toward execution of a request.

6. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the
Central Authority of the Requesting State of the outcome of the execution of a
request. If the request cannot be executed due to impossibility, lack of compliance
with domestic legal requirements in the Requested State, or any other reason, the
Central Authority of the Requested State shall inform the Central Authority of the
Requesting State of the reasons for its inability to execute the request.




Article 6
Costs

1. The Requested State shall pay all costs relating to the execution of a request
except for the following, which shall be paid by the Requesting State:

a) the fees of experts;
b) the costs of translation, interpretation, and transcription;

¢) the allowances and expenses related to travel of persons traveling
either in the Requested State for the convenience of the Requesting
State or pursuant to Articles 11, 12 or 13; and

d) the costs associated with establishing and servicing a video
transmission pursuant to Article 18 quater, unless otherwise agreed by
the Requesting and Requested States; other costs arising in the course
of providing such assistance (including costs associated with travel of
participants in the Requested State) shall be borne in accordance with
the other provisions of this Article.

2. If during the execution of a request it becomes apparent that complete
execution will entail expenses of an extraordinary nature, the Central Authorities
shall consult to determine the terms and conditions under which execution may
continue.

Article 7
Limitations on use to protect personal and other data

1. The Requested State may require that the Requesting State use any evidence or
information obtained from the Requested State for the following purposes:

(a) for the purpose of its criminal investigations and proceedings;
(b) for preventing an immediate and serious threat to its public security;
(©) in its non-criminal judicial or administrative proceedings directly

related to investigations or proceedings:

@) set forth in subparagraph (a); or

(ii) for which mutual legal assistance was rendered to agencies or entities
with specific statutory or regulatory authority to refer matters for
criminal prosecution under this Treaty;

d) for any other purpose, if the evidence or information has been made
public within the framework of proceedings for which they were transmitted, or in
any of the situations described in subparagraphs (a), (b) and (c); and

NOTE: It is noted that the title for Article 7 differs from what is listed in the Table of Contents.



(e) for any other purpose only with the prior consent of the Requested
State.

2 (a) This Article shall not prejudice the ability of the Requested State in
accordance with this Treaty to impose additional conditions in a particular case
where the particular request for assistance could not be complied with in the absence
of such conditions. Where additional conditions have been imposed in accordance
with this subparagraph, the Requested State may require the Requesting State to give
information on the use made of the evidence or information.

(b) Generic restrictions with respect to the legal standards of the
Requesting State for processing personal data may not be imposed by the Requested
State as a condition under subparagraph (a) to providing evidence or information.

3. Where, following disclosure to the Requesting State, the Requested State
becomes aware of circumstances that may cause it to seek an additional condition in
a particular case, the Requested State may consult with the Requesting State to
determine the extent to which the evidence and information can be protected.

Article 8
Confidentiality

1. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request
and its contents if such confidentiality is requested by the Central Authority of the
Requesting State. If the request cannot be executed without breaching such
confidentiality, the Central Authority of the Requested State shall so inform the
Central Authority of the Requesting State, which shall then determine whether the
request should nevertheless be executed.

2. The Central Authority of the Requested State may request that information
or evidence furnished under this Treaty be kept confidential or be disclosed only
subject to terms and conditions it may specify. If the Requesting State accepts the
information or evidence subject to such conditions, the Requesting State shall use its
best efforts to comply with the conditions.

Article 9
Testimony or Evidence in the Requested State

1. A person in the Requested State from whom evidence is requested pursuant to
this Treaty shall be compelled, if necessary, to appear and be questioned or give
testimony or produce items including, but not limited to, documents, records, and
articles of evidence. A person who gives false testimony, or makes a false
certification during the execution of a request, shall be subject to prosecution and
punishment in the Requested State in accordance with the criminal laws of that State.

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish

information in advance about the date and place of the taking of the testimony or
evidence pursuant to this Article.
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3. The Requested State shall permit the presence of persons designated in a
request during execution of the request and shall allow such persons to question or
present questions to be posed to the person giving the testimony or evidence.

4. A person giving testimony or evidence may assert such claims of immunity,
incapacity, or privilege as are available under the laws of either State. If a person
asserts such a claim under the laws of the Requesting State, the Requested State shall
rely, with respect thereto, on the representation of the Central Authority of the
Requesting State as evidence of the existence of the immunity, incapacity, or
privilege. Where the person’s testimony or evidence has been taken in the Requested
State, that person may reassert the claim for consideration by the judicial authorities
in the Requesting State.

5. The Requesting State may request that items produced in the Requested
State pursuant to this Article or Article 16, or that are the subject of testimony taken
pursuant to this Article, be authenticated by an attestation. The Requesting State may
request that the absence of such items be certified by an attestation. Where such
items are business records, the attestation may be:

a) by a certificate such as Form A or A-1 appended to this Treaty;

b) by a written summary of testimony containing the essential
information sought in form A or A-1; or

¢) by adocument containing the essential information required by the
Requesting State.

Records so authenticated in Sweden, or documentation so attesting to the absence of
such records, shall be admissible in evidence in the United States as proof of the
truth of the matters set forth therein.

Article 10
Official Records

1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of
publicly available records, including documents or information in any form, in the
possession of public authorities in the Requested State.

2. The Requested State may provide copies of any records, including
documents or information in any form, in the possession of public authorities in that
State, but not publicly available, to the same extent and under the same conditions as
such copies would be available to
its own public authorities. The Requested State may, in its discretion, deny a request
pursuant to this paragraph entirely or in part.

3. The Requesting State may request that official records produced in the
Requested State pursuant to this Article be authenticated in accordance with the
provisions of the Convention Abolishing the Requirement of Legalization for
Foreign Public Documents, dated 5 October 1961, or by an official charged with
maintaining them through the use of Form B appended to this Treaty. No further
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authentication shall be necessary. The Requesting State may request that the absence
or nonexistence of such records be certified by an attestation through the use of Form
B-1 appended to this Treaty. Records so authenticated in Sweden, or Form B-1
attesting to the absence of such records, shall be admissible in evidence in the United
States as proof of the truth of the matters set forth therein.

Article 11
Appearance in the Requesting State

1. The Requested State shall invite a person in that State to appear before the
appropriate authority in the Requesting State. The Central Authority of the
Requested State shall promptly inform the Central Authority of the Requesting State
of the person’s response.

2. The request shall indicate the extent to which the invited person’s expenses
will be reimbursed. If that person so requests, the Requesting State may provide
funds with respect to those expenses in advance through its embassy in the
Requested State.

3. Aninvited person who is not a suspect or defendant may not be prosecuted,
detained, or subjected to any restriction of personal liberty in the Requesting State by
reason of acts or convictions that preceded that person’s departure from the
Requested State. An invited person who is a suspect or defendant may not be
prosecuted, detained, or subjected to any restriction of personal liberty in the
Requesting State by reason of acts or convictions that preceded that person’s
departure from the Requested State that are not specified in the request. For the
United States, such safe conduct may also extend to the effects of service of process.
For the United States, safe conduct provided in this paragraph shall apply only to the
extent authorized by the Central Authority. Any safe conduct authorized by the
Central Authority of the United States shall be communicated to the Central
Authority of Sweden.

4. The safe conduct provided in the above paragraph shall cease 10 days after
the person has been notified that the person’s presence is no longer required or when
the person, having left the Requesting State, voluntarily returns.

Article 12
Transfer of Persons in Custody

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the
Requesting
State is sought for purposes of assistance under this Treaty shall be transferred from
the
Requested State to the Requesting State for that purpose if both the person and the
Requested State consent.

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the
Requested State is sought for purposes of assistance under this Treaty may be
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transferred from the Requesting State to the Requested State if the person consents
and both States agree.

3. For purposes of this Article:

a) the receiving State shall have the authority and the obligation to keep
the person transferred in custody unless otherwise authorized by the
sending State;

b) the receiving State shall return the person transferred to the custody of
the sending State as soon as circumstances permit unless otherwise
agreed by both States;

c) the receiving State shall not require the sending State to initiate
extradition or other proceedings for the return of the person transferred;
and

d) the person transferred shall receive credit for service of the sentence
imposed in the sending State for time served in the custody of the
receiving State. :

4. A person transferred pursuant to this Article may not, while in the receiving
State:

a) be prosecuted, detained, or subjected to any restriction of personal
liberty by reason of acts or convictions that preceded his departure
from the sending State other than as provided in paragraph 3; or

b) be required to testify in proceedings not specified in the request.

5. The safe conduct provided in the above paragraph shall cease when a person
released in accordance with paragraph 3 voluntarily remains in the receiving State
more than 10 days after the person has been notified that the person’s presence is no
longer required or when the person, having left the receiving State, voluntarily
returns.

6. = A person appearing in a trial in the Requesting State under the provisions of
this Article may not be prosecuted in that State on the basis of such testimony except
for contempt or perjury.

Article 13
Transit of Persons in Custody

1. The Requested State may authorize the transit through its territory of a
person held in custody by a third State whose personal appearance has been
requested by the Requesting State to give testimony or evidence or otherwise provide
assistance in criminal proceedings or other proceedings related to criminal offenses.

2. The Requested State shall have the authority and the obligation to keep the
person in custody during transit.
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Article 14
Location or Identification of Persons or Items

The Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or identity
of persons or items specified in the request.

Article 15
Service of Documents

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any
document relating, in whole or in part, to any request for assistance made by the
Requesting State under the provisions of this Treaty.

2. The Requesting State shall transmit any request for the service of a
document requiring the appearance of a person before an authority in the Requesting
State a reasonable time and, with respect to a defendant, no less than 30 days, before
the scheduled appearance.

3. The Requested State shall return a proof of service in the manner specified
in the request or acceptable under the provisions of the Hague Convention on the
Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial
Matters, done at The Hague, November 15, 1965.

Article 16
Search and Seizure

1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and
transfer of any item to the Requesting State if the request includes the information
justifying such action under the laws of the Requested State.

2. The Requesting State may request that every official who has custody of a
seized item certify, through the use of Form C appended to this Treaty, the identity
of the item, the continuity of its custody, and the integrity of its condition. No further
authentication shall be required. Items so certified in Sweden shall be admissible in
evidence in the United States.

3. The Central Authority of the Requested State may require that the
Requesting State agree to terms and conditions deemed to be necessary to protect
third-party interests in the item to be transferred.

Article 17
Return of Items
The Central Authority of the Requested State may require that the Central

Authority of the Requesting State return any items transferred to it in execution of a
request under this Treaty as soon as possible.
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Article 18
Assistance in Forfeiture Proceedings

1. If the Central Authority of one Contracting Party becomes aware of proceeds
or instrumentalities of offenses that are located in the territory of the nther Party and
may be forfeitable or otherwise subject to seizure under the laws of that Party, it may
so inform the Central Authority of the other Party. If that other Party has jurisdiction,
it may present this information to its authorities for a determination as to whether
any action is appropriate. These authorities shall issue their decision in accordance
with the laws of their country, and shall, through their Central Authority, report to
the other Party on the action taken.

2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by their
respective laws in proceedings and enforcement of judgments relating to the
forfeiture of the proceeds and instrumentalities of offenses and restitution to the
victims of crime. This may include identifying, tracing, and provisionally freezing,
seizing, or otherwise immobilizing proceeds or instrumentalities in support of such
proceedings or enforcement of judgments. :

3. Upon request, the Party that has instituted provisional measures pursuant to
paragraph 2 shall secure, to the extent permitted by its laws, an order authorizing the
transfer of the property concerned to the jurisdiction of the Requesting State.

4. Proceeds and instrumentalities forfeited to a Contracting Party pursuant to
this Article shall be disposed of by that Party according to its laws. Either Party may
transfer such property, the proceeds of its sale, or a portion thereof to the other Party,
to the extent permitted by their respective laws, upon such terms as they deem
appropriate.

Article 18 bis: ,
Identification of Bank Information

1 (a) Upon request of the Requesting State, the Requested State shall, in
accordance with the terms of this Article, promptly ascertain if the banks located in
its territory possess information on whether an identified natural or legal person
suspected of or charged with a criminal offense is the holder of a bank account or
accounts. The Requested State shall promptly communicate the resuits of its
enquiries to the Requesting State.

(b) The actions described in subparagraph (a) may also be taken for the purpose of
identifying:

(i) information regarding natural or legal persons convicted of or otherwise
involved in a criminal offense;

(if) information in the possession of non-bank financial institutions; or

(iii) financial transactions unrelated to accounts,
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2. In addition to the requirements of Article 4(2) of this Treaty, a request for
information described in paragraph 1 shall include:

(a) the identity of the natural or legal person relevant to locating such accounts or
transactions;

(b) sufficient information to enable the competent authority of the Requested State
to:

i) reasonably suspect that the natural or legal person concerned has engaged in a
criminal offense and that banks or non-bank financial institutions in the territory of
the Requested State may have the information requested; and

il) conclude that the information sought relates to the criminal investigation or
proceeding; and

(c) to the extent possible, information concerning which bank or non-bank financial
institution may be involved, and other information the availability of which may aid
in reducing the breadth of the enquiry.

3. Unless subsequently modified by exchange of diplomatic notes between the
European Union and the United States of America, requests for assistance under this
Article shall be transmitted between:

(a) The Ministry of Justice of Sweden, and

(b) for the United States of America, the attaché responsible for Sweden of the:

i) U.S. Department of Justice, Drug Enforcement Administration, with respect
to matters within its jurisdiction;

if) U.S. Department of Homeland Security, Bureau of Immigration and Customs
Enforcement, with respect to matters within its jurisdiction;

iii)  U.S. Department of Justice, Federal Bureau of Investigation, with respect to
all other matters.

4. Sweden shall provide assistance under this Article with respect to offenses
punishable under the laws of both the Requesting and Requested States. The United
States of America shall provide assistance under this Article with respect to money
laundering and terrorist activity punishable under the laws of both the Requesting
and Requested States, and with respect to such other criminal activity as the United
States of America may notify Sweden.

5. The Requested State shall respond to a request for production of records
concerning the accounts or transactions identified pursuant to this Article in
accordance with the other provisions of this Treaty.

Article 18 ter:
Joint Investigative Teams
1. Joint investigative teams may be established and operated in the respective

territories of the United States of America and Sweden for the purpose of facilitating
criminal investigations or prosecutions involving the United States of America and
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one or more Member States of the European Union where deemed appropriate by the
United States of America and Sweden.

2. The procedures under which the team is to operate, such as its composition,

duration, location, organization, functions, purpose, and terms of participation of
team members of a State in investigative activities taking place in another State’s
territory shall be as agreed between the competent authorities responsible for the

investigation or prosecution of criminal offenses, as determined by the respective
States concerned.

3. The competent authorities determined by the respective States concerned shall
communicate directly for the purposes of the establishment and operation of such
team except that where the exceptional complexity, broad scope, or other
circumstances involved are deemed to require more central coordination as to some
or all aspects, the States may agree upon other appropriate channels of
communications to that end.

4. Where the joint investigative team needs investigative measures to be taken in
one of the States setting up the team, a member of the team of that State may request
its own competent authorities to take those measures without the other States having
to submit a request for mutual legal assistance. The required legal standard for
obtaining the measure in that State shall be the standard applicable to its domestic
investigative activities.

Article 18 quater:
Video Conferencing

1. The use of video transmission technology shall be available between the United
States of America and Sweden for taking testimony in a proceeding for which mutual
legal assistance is available of a witness or expert located in the Requested State. To
the extent not specifically set forth in this Article, the modalities governing such
procedure shall be as otherwise provided under this Treaty.

2. The Requesting and Requested States may consult in order to facilitate
resolution of legal, technical or logistical issues that may arise in the execution of the
request.

3. Without prejudice to any jurisdiction under the law of the Requesting State,
making an intentionally false statement or other misconduct of the witness or expert
during the course of the video conference shall be punishable in the Requested State
in the same manner as if it had been committed in the course of its domestic
proceedings.

4. This Article is without prejudice to the use of other means for obtaining of
testimony in the Requested State available under applicable treaty or law.

5. The Requested State may permit the use of video conferencing technology for

purposes other than those described in paragraph 1 of this Article, including for
purposes of identification of persons or objects, or taking of investigative statements.
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Article 19
Initiation of Criminal Proceedings in the Requested State

1. Either Contracting Party may transmit a request for the purpose of initiating
a criminal proceeding before the appropriate authorities of the other Party where
both Parties have jurisdiction to investigate or prosecute. Such requests shall be
transmitted through the respective Central Authorities.

2. The Requested State shall consider initiating an investigation or prosecution
to the extent appropriate under its laws, practices and procedures. The Requested
State shall notify the Requesting State of any action taken on the request.

Article 20
Compatibility with Other Treaties

Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either
Contracting Party from granting assistance to the other Party through the provisions
of other applicable international agreements or through the provisions of its national
laws. The Parties may also provide assistance pursuant to any bilateral arrangement,
agreement, or practice that may be applicable.

Article 21
Consultation

The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times
mutually agreed to by them, to promote the most effective use of this Treaty. The
Central Authorities may also agree on such practical measures as may be necessary
to facilitate the implementation of this Treaty.

Article 22
Termination
Either Contracting Party may terminate this Treaty by means of written notice to

the other Party. Termination shall take effect one year after the date upon which the
other Party has received such notice through the diplomatic channel.
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Form A
CERTIFICATION OF BUSINESS RECORDS

I, (name), attest on penalty of criminal punishment for false statement or attestation
that I am employed by/associated with (name of business from which documents are
sought) in the position of (business position or title). I further state that each of the
records attached hereto is a

record in the custody of (name of business from which documents are sought).

I further state that:
(A) such records were made, at or near the time of the occurrence of the matters
set forth, by (or from information transmitted by) a person with knowledge

of those matters;

(B) such records were kept in the course of a regularly conducted business
activity;

(C) the business activity made such records as a regular practice; and

(D) if any such record is not the original, it is a duplicate of the original.

(signature)

(date of execution)

(place of execution)
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Form A-1
CERTIFICATION OF ABSENCE OF BUSINESS RECORDS

I, (name), attest on penalty of criminal punishment for false statement or attestation
that I am employed by/associated with (name of business from which documents are
sought) in the position of (business position or title). As a result of my
employment/association with the above-named business, I am familiar with the
business records it maintains. The business maintains records that are:

(A) made, at or near the time of the occurrence of the matters set forth, by (or
from information transmitted by) a person with knowledge of those matters;

(B) kept in the course of a regularly conducted business activity; and
(C) made by the business as a regular practice.

Among the records so maintained are records of individuals and entities that have
accounts or otherwise transact business with the above-named business. I have made
or caused to be made a diligent search of those records. No records have been found

reflecting any business activity between the business and the following individuals
and entities:

If the business had maintained an account on behalf of or had participated in a
transaction with any of the foregoing individuals or entities, its business records
would reflect that fact.

(signature)

(date of execution)

(place of execution)

20




Form B
ATTESTATION WITH RESPECT TO OFFICIAL RECORDS

I, (name), attest on penalty of criminal punishment for false statement or attestation
that:

(1)  (Name of public authority) is a public authority in Sweden authorized by
Swedish law to maintain official records setting forth matters authorized
by law to be reported and recorded or filed;

2 my position with the above-named public authority is (official title);

(3)  inmy official capacity I have caused the production of true and accurate
copies of records maintained by that public authority; and

(4)  those copies are described below and attached.

Description of Records:

(signature)

(date of execution)

(place of execution)
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Form B-1
ATTESTATION WITH RESPECT TO ABSENCE OF OFFICIAL RECORDS

1, (name), attest on penalty of criminal punishment for false statement or attestation
that:

(1) (Name of public authority) is a public authority in Sweden authorized by
Swedish law to maintain official records setting forth matters authorized
by law to be reported and recorded or filed;

(2)  records of the type described below set forth matters that are required by
law to be reported and recorded or filed, and such matters regularly are
recorded or filed by the above-named public authority;

(3)  my position with the above-named public authority is (official title);

(4 inmy official capacity I have made, or caused to be made, a diligent
search of the above-named public authority’s records for the records

described below; and

) no such records have been found to exist therein.

Description of Records:

(signature)

(date of execution)

(place of execution)
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Form C
ATTESTATION WITH RESPECT TO SEIZED ITEMS

L, (name), attest on penalty of criminal punishment for false statement or attestation that
my position with the (public authority) in Sweden is (official title). Ireceived custody
of the items listed below from (name of person) on (date), at (place). They are now in
the same condition as when I received them (or, if different, as noted below).

Description of Items:

Changes in condition while in my custody:

(signature)

(date of execution)

Official Seal

(place of execution)
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Instrument som avses i artikel 3.2 i
avtalet om dmsesidig rittslig hjilp mellan
Amerikas forenta stater och Europeiska unionen, undertecknat den 25 juni 2003,
om tillimpning av avtalet om dmsesidig rittslig hjilp i brottmal mellan Amerikas forenta

staters regering och Konungariket Sveriges regering, undertecknat den 17 december 2001

1. Enligt avsikten i artikel 3.2 i avtalet om dmsesidig rittslig hjalp mellan Amerikas forenta
stater och Europeiska unionen, undertecknat den 25 juni 2003 (nedan kallat EU-avtalef),
erkidnner Amerikas forenta staters regering och Konungariket Sveriges regering att EU-avtalet i
enlighet med bestimmelserna i detta instrument skall tilldimpas pa det bilaterala avtalet om
Omsesidig rittslig hjélp i brottmal mellan Amerikas forenta staters regering och Konungariket
Sveriges regering, undertecknat den 17 december 2001 (hedan kallat bilaterala avtalet) enligt

féljande bestimmelser:

a) Bestimmelserna i artikel 4 i EU-avtalet, som de framlédggs i artikel 18 bis i bilagan till
detta instrument, skall reglera identifiering av konton och ekonomiska transaktioner, utver vad

som foreskrivs i det bilaterala avtalet.

b) Bestdmmelserna i artikel 5 i EU-avtalet, som de framléggs i artikel 18 zer i bilagan till
detta instrument, skall reglera uppréttande av och verksamhet for gemensamma

utredningsgrupper, utdver vad som foreskrivs i det bilaterala avtalet.

c) Bestimmelserna i artikel 6 i EU-avtalet, som de framldggs i artikel 6 och 18 quater i
bilagan till detta instrument, skall reglera upptagning av vittnesmal fran en person i den
anmodade staten genom anvindning av videodverforingsteknik mellan den anstkande och den

anmodade staten, utover vad som foreskrivs i det bilaterala avtalet.

d) Bestimmelserna i artikel 7 i EU-avtalet, som de framléggs i artikel 4.1 i bilagan till detta
instrument, skall reglera anvéndning av snabba kommunikationsmedel, utdver vad som

foreskrivs i det bilaterala avtalet.



e) Bestimmelserna i artikel 8.2 i EU-avtalet, som de framlédggs i artikel 2.3 i bilagan till
detta instrument, skall reglera versindande av framstéllningar om 6msesidig réttslig hjalp till

administrativa myndigheter, utdver vad som foreskrivs i det bilaterala avtalet.

f) Bestimmelserna i artikel 9 i EU-avtalet, som de framléggs i artikel 7 i bilagan till detta
instrument, skall reglera begridnsningar av anvéndningen av information eller bevismaterial som
lamnas till den ans6kande staten och villkoren for eller védgran att 14mna hjilp p& grunder som rér

dataskydd.

2. I bilagan aterges den integrerade texten till bestimmelserna i det bilaterala avtalet och

EU-avtalet som skall gélla vid detta instruments ikrafttradande.

3. I enlighet med artikel 12 i EU-avtalet skall detta instrument tilldmpas pa brott som har
begatts bade fore och efter dess ikrafttradande.

4. Detta instrument skall inte tillimpas pa framstéllningar som har gjorts fore dess
ikrafttradande. Dock skall, enligt artikel 12 i EU-avtalet, artikel 4.1, 6.1d och 18 guater i bilagan

tilldmpas pa framstéllningar som har gjorts fore den tidpunkt da instrumentet trader i kraft.

5a)  Detta instrument skall vara foremal for Amerikas forenta staters och Konungariket
Sveriges genomforande av sina respektive tillimpliga interna forfaranden for ikrafttradande.
Amerikas fbrenta staters regering och Konungariket Sveriges regering skall dédrefter utvéxla
instrument som anger att dessa forfaranden har verkstillts. Detta instrument tréder i kraft dagen

for EU-avtalets ikrafttridande.

b) Om EU-avtalet upphdr att gélla, skall detta instrument upphora att gélla och det bilaterala
avtalet tillampas. De avtalsslutande staternas regeringar far dock komma &verens om att fortsitta

att tillimpa négra eller alla bestimmelser i detta instrument.

Till bekriftelse hirav har undertecknade, dértill vederborligen bemyndigade av sina respektive

regeringar, undertecknat detta instrument.
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Artikel 1
Tillimpningsomrade for rittslig hjilp

1.  De avtalsslutande parterna skall enligt bestimmelserna i detta avtal limna
Omsesidig réttslig hjélp i samband med utredning av och lagféring for brott och i
rattsliga forfaranden som hénfor sig till brott.

2. Rattslig hjdlp skall inbegripa:

a) att efterforska och identifiera personer eller féremal,

b) delgivning av handlingar,

c¢) bevisupptagning eller hallande av forhor,

d) att 6verfora frihetsber6vade personer for forhor eller i annat syfte,

e) att tillhandahélla handlingar, uppteckningar och foremal,

f)  att verkstélla framstéllningar om husrannsakan och beslag,

g) att bitrdda i ridttsliga forfaranden som giller kvarhéllande samt forverkande av
egendom och dess aterlamnande,

h) att inleda straffrittsliga forfaranden i den anmodade staten, samt

i) att ldmna varje annat slag av réttslig hjalp som ir férenlig med detta avtals
syfte och inte forbjuden enligt den anmodade statens lagstiftning.

3. Rattslig hjélp skall ldmnas utan hénsyn till om det handlande som ir féremaél
for utredning, lagforing eller réttsligt forfarande i den ansokande staten skulle utgdra
ett brott enligt den anmodade statens lagstifining. Om en framstillning giller
overforande av frihetsberdvade personer enligt artikel 12, husrannsakan och beslag
enligt artikel 16 eller bitrdde i ett forverkandeforfarande enligt artikel 18, kan dock
den anmodade staten kréva att den ifrdgavarande gérningen skulle kunna beivras enligt
dess straffrittsliga eller administrativa lagstiftning.

4. Detta avtal giller enbart for msesidig rittslig hjilp mellan de avtalsslutande
parterna. Bestimmelserna i detta avtal skall inte ge upphov till nigon ritt for ndgon
enskild person att erhélla, undertrycka eller utesluta ndgon bevisning eller att hindra
att en framstéllning verkstills.

Artikel 2
Centralorgan

1. Var och en av de avtalsslutande parterna skall utse ett centralorgan som skall
gora och ta emot framstéllningar enligt detta avtal.



2. Amerikas Forenta Staters centralorgan skall vara justitieministern eller en
person som utsetts av justitieministern. Konungariket Sveriges centralorgan skall vara
Justitiedepartementet.

3 a) Respektive centralorgan skall géra framstéllningar p4 de myndigheters viignar
som enligt lag &r ansvariga for utredning, lagforing eller rittsliga forfaranden som
hinfor sig till brott. Dessa myndigheter &r i Amerikas Forenta Stater aklagare, utredare
med straffrittslig behorighet och organ eller enheter med sirskild forfattningsreglerad
behorighet att dverldmna drenden till atal. Dessa myndigheter 4r i Sverige domstolar,
allménna &klagare och andra myndigheter med behérighet att leda forundersékningar i
brottmal.

b) Framstillningar om rittslig hjilp enligt b fran organ eller enheter med sirskild
forfattningsreglerad behdrighet att Gverldmna &renden till atal skall §versindas mellan
centralorganen eller mellan andra myndigheter som centralorganen har enats om.

4. Centralorganen skall ha direkt kontakt med varandra i och for detta avtal.

Artikel 3
Begrinsningar i rittslig hjilp
1. Den anmodade statens centralorgan far végra att limna rittslig hjalp om:

a) framstillningen hénfor sig till en girning enligt militdr lagstiftning som inte
ocksa &r ett brott enligt den allménna strafflagstiftningen,

b) framstéllningen hénfor sig till ett politiskt brott,

c) framstillningen hénfor sig till en gérning for vilken straffet i den ansékande
staten 4r frihetsberévande i ett ar eller mindre,

d) verkstillighet av framstéllningen skulle skada den anmodade statens sikerhet
eller andra visentliga intressen (ordre public), eller

e) framstéllningen inte gjorts i dverensstimmelse med avtalet.

2. Innan rittslig hjélp végras i enlighet med denna artikel, skall den anmodade
statens centralorgan samrada med den anstkande statens centralorgan for att Sverviga
om réttslig hjalp kan ldmnas p& sadana villkor som den finner nddvéndiga. Om den
anstkande staten godtar rittslig hjélp pa dessa villkor, skall den ritta sig efter dessa
villkor.

3. Om den anmodade statens centralorgan vigrar rittslig hjélp, skall den
underritta den anstkande statens centralorgan om skiilen till detta.



Artikel 4
Framstillningens form och innehall

1 a) En framstéllning om rittslig hjdlp skall goras skriftligen; den anmodade statens
centralorgan kan dock godta en framstillning i annan form i bradskande fall. I sadant
fall skall framstéllningen bekréftas skriftligen inom tio dagar om inte den anmodade
statens centralorgan gar med pé annat. Vid tilldimpningen av detta stycke skall fram-
stéllningar dversdnda genom fax eller e-post anses gjorda skriftligen.

b) Meddelanden i samband med framstéllningar om omsesidig rittslig hjilp far
oversindas genom snabba kommunikationsmedel, inbegripet fax och e-post, varvid en
formell bekriftelse skall folja om den anmodade staten kridver detta. Den anmodade
staten far besvara genom sadana snabba kommunikationsmedel.

¢) En framstillning och till denna fogade handlingar skall vara pa den anmodade
statens sprak eller atféljas av en Oversittning till detta sprak om inte annat
overenskommits.

2.  En framstillning skall innehélla foljande:

a) uppgift om den myndighet som handldgger utredningen, lagforingen eller det
réttsliga forfarande som framstéllningen hanfor sig till,

b) en beskrivning av vad saken giller och vad slags utredning, lagféring eller
réttsligt forfarande som pagar inklusive uppgift om de fakta och lagbestimmelser som
ar tillimpliga pa de brottsliga gérningar som hinfor sig till drendet,

c) en beskrivning av de bevis, den information eller annat bitride som begirs,
samt

d) uppgift om syftet med begirda bevis, information eller annat bitrdde och dess
anknytning till omstédndigheterna i drendet.

3. I den utstrickning som det &r nddvindigt och mdjligt skall en framstéllning
ocksa innehélla:

a) uppgift om en eftersokt persons identitet och formodade adress,

b) uppgift om identiteten pa och adressen till den som skall delges, vederbsrandes
anknytning till det réttsliga forfarandet samt det sétt pa vilket delgivning skall ske,

c) uppgift om identiteten pa och adressen till den som skall tillhandahélla bevis,

d) ennoggrann beskrivning av den plats eller den person som skall bli fé6remal for
husrannsakan respektive kroppsvisitation samt av de féremal som skall tas i beslag,

e) en beskrivning av muntlig bevisning som begérs, eventuellt innehéllande en
lista p& de fragor som skall stillas till ett vittne,

f)  en beskrivning av det sétt pa vilket muntlig bevisning eller utsaga skall tas upp
och redovisas,



g) en beskrivning av eventuellt sirskilt forfarande enligt vilket framstillningen
skall verkstillas,

h) uppgift om traktamente och kostnadsersdttning som en person som ombetts
instélla sig i den ansokande staten har rétt till for sin instillelse, samt

i) varje annan upplysning som den anmodade staten kan behova for att
verkstilligheten skall underlittas.

Artikel 5
Verkstillighet av framstiillningar

1.  Den anmodade statens centralorgan skall skyndsamt verkstilla en framstill-
ning eller, i forekommande fall, 6versénda den till den myndighet som &r behorig att
gora det. Den anmodade statens behoriga myndigheter skall géra allt de kan for att
verkstilla framstéllningen. Den anmodade statens domstolar skall ha behorighet att
utfirda foreldggande, forordna om husrannsakan eller meddela varje annat beslut som
dr nddvindigt for att verkstélla framstédllningen.

2. Den anmodade staten skall vidta de atgidrder som krivs for att foretrida den
ans6kande statens intressen i rittsliga férfaranden i den anmodade staten som hérror
fran en framstéllning om rittslig hjélp samt st for kostnaderna for detta.

3. Framstillningar skall verkstillas i enlighet med den anmodade statens
lagstiftning om inte annat foreskrivs i detta avtal. Om ett sérskilt forfarande har
angetts i framstillningen skall dock detta foljas i den mén det inte &r forbjudet i den
anmodade statens lagstiftning.

4. Om den anmodade statens centralorgan konstaterar att verkstillighet av
framstéllningen skulle inkrékta pa en pagdende brottsutredning, lagforing eller rittsligt
forfarande i denna stat, kan den, efter samrdd med den anstkande statens centralorgan,
skjuta upp verkstélligheten eller gora verkstilligheten beroende av de villkor som
anses nodvéindiga. Om den ansbkande staten godtar rittslig hjélp pa angivna villkor,
skall den ritta sig efter dessa villkor.

5. Den anmodade statens centralorgan skall besvara rimliga forfragningar fran
den ansdkande statens centralorgan angdende hur verkstillandet av framstillningen
framskrider.

6. Den anmodade statens centralorgan skall omedelbart underritta den ansékande
statens centralorgan om resultatet av framstéllningen. Om framstiliningen inte kan
fullgéras pd grund av faktisk omojlighet, darfor att kraven i den anmodade statens
inhemska lagstiftning inte &r uppfyllda eller av nagot annat skil, skall den anmodade
statens centralorgan underritta den anstkande statens centralorgan om skilen till att
den inte kan verkstilla framstéllningen.



Artikel 6
Kostnader

1. Den anmodade staten skall std for alla kostnader som hénfor sig till
verkstilligheten av en framstéllning om rittslig hjélp med undantag for fljande som
skall betalas av den ansdkande staten:

a) ersittning till sakkunniga,
b) kostnaderna for versittning, tolkning och utskrift,

c) traktamenten och kostnadserséttningar som hinfor sig till resor som foretas av
personer som reser i den anmodade staten till forman for den anstkande staten eller i
enlighet med artiklarna 11, 12 och 13, samt

d) kostnaderna i samband med installationen och skétseln av videodverforingen
enligt artikel 18 quater, sdvida inte den ans6kande och den anmodade staten enas om
nagot annat. Ovriga kostnader som uppstar medan hjélpen limnas (inklusive kostnader
i samband med deltagarnas resor i den anmodade staten) skall bestridas i
Overensstimmelse med Gvriga bestimmelser i denna artikel.

2. Om det under verkstilligheten av en framstillning blir uppenbart att en
fullsténdig verkstillighet skulle medftra extraordinéra kostnader, skall centralorganen
samrada for att bestimma pé vilka villkor verkstilligheten kan fortsitta.

Artikel 7

Begriinsningar av anviindningen for att skydda personuppgifter och andra
uppgifter

1. Den anmodade staten far begira att den anst6kande staten anvinder
bevismaterial eller information som erhéllits frin den anmodade staten

a) vid sina brottsutredningar och réttsliga fSrfaranden,

b) for att forebygga ett Overhdngande och allvarligt hot mot sin allminna
sdkerhet,

c) for réttsliga eller administrativa forfaranden som inte giller brottmal men som
dr direkt kopplade till de utredningar eller férfaranden

i)  somangesiled a, eller
ii) for vilka omsesidig réttslig hjélp lamnats till organ eller enheter med
sérskild forfattningsreglerad behorighet att overlimna &drenden till atal enligt detta

avtal,
d) for varje annat dndamél, om informationen eller bevismaterialet har

offentliggjorts inom ramen for de forfaranden for vilka de dverldmnats, eller i ndgon
av de situationer som anges i led a, b och c, samt

NOTE: It is noted that the title for "Artikel 7" differs from what is listed in the Table of Contents.



e) for varje annat dndamal endast med foregdende samtycke fran den anmodade
staten.

2 a) Denna artikel skall inte hindra den anmodade staten frdn att i enlighet med
detta avtal infora ytterligare villkor i ett sirskilt fall, om den s#rskilda framstdllningen
om réttslig hjélp inte kan uppfyllas utan dessa villkor. Om ytterligare villkor har
inforts i enlighet med detta led, far den anmodade staten begira att den ansékande
staten ldmnar upplysning om hur bevismaterialet eller informationen anvinds.

b) Den anmodade staten fér inte infora allminna begrinsningar betrdffande den
ansbkande statens rittsliga standarder for behandling av personuppgifter som ett
villkor enligt led a for att tillhandahalla bevismaterial eller information.

3. Om den anmodade staten efter att ha ldmnat uppgifter till den ansdkande staten
blir medveten om forhallanden som kan ge den anledning att i ett sérskilt fall kriiva ett
ytterligare villkor, kan den anmodade staten samrdda med den anstkande staten for att
avgora i vilken mén bevismaterialet och informationen kan skyddas.

Artikel 8
Sekretess

1. Den anmodade staten skall gora sitt badsta for att sekretessbeldgga en
framstéllning och dess innehéll om den anstkande statens centralorgan har begirt
sddan sekretess. Om framstéllningen inte kan verkstillas utan att bryta en sidan
sekretess, skall den anmodade statens centralorgan upplysa den ansékande statens
centralorgan om detta, som dérefter har att besluta om framstillningen trots detta skall
verkstillas.

2. Den anmodade statens centralorgan fir begéra att uppgifter eller bevismaterial
som ldmnats enligt detta avtal skall sekretessbeléggas eller endast far rojas pa sddana
villkor som den anger. Om den ansokande staten tar emot uppgifter eller bevismaterial
pé dessa villkor, skall den anstkande staten gora sitt bista for att ritta sig efter
villkoren.

Artikel 9
Bevisupptagning i den anmodade staten

1. En person i den anmodade staten, med vilken bevisupptagning har begirts i
enlighet med detta avtal, skall, om nodvéndigt, alidggas att instilla sig for forhér eller
for att avldgga vittnesmal eller for att tillhandahélla foremal inbegripet handlingar,
uppteckningar och bevisféremal. Den som under verkstélligheten av en framstillning
limnar falskt vittnesmél eller en osann utsaga, skall vara underkastad lagféring och
straff i den anmodade staten i enlighet med dess strafflagstiftning.

2. P& begdran skall den anmodade statens centralorgan p& forhand informera om
nér och var bevisupptagning enligt denna artikel kommer att dga rum.

3. Den anmodade staten skall tillata personer som &r angivna i framstéliningen att
nérvara nir framstéllningen verkstélls och skall 14ta sddana personer fraga, eller 1dmna
frégor att stillas till, den person som &r foremal for bevisupptagning.



4. Den som dr foremal for bevisupptagning far géra sddana ansprak p& immunitet,
inhabilitet eller privilegier som &r medgivna enligt endera statens lagstiftning. Om en
person gor ett sddant ansprak enligt den ansokande statens lagstiftning, skall den
anmodade staten i detta hiénseende forlita sig pd uppgift fran den ansokande statens
centralorgan som bevis pa férekomsten av immunitet, inhabilitet eller privilegier. Om
bevisupptagning har genomforts i den anmodade staten, kan personen i friga pa nytt
gora anspraket for att fa det bedémt av den anstkande statens rittsliga myndigheter.

5. Den anstkande staten far begira att foremal som tillhandahallits i den
anmodade staten i enlighet med denna artikel, eller artikel 16, eller som ir foremal for
vittnesmal eller utsaga som avgivits i enlighet med denna artikel, legaliseras genom
intyg. Den anstkande staten far begéra att avsaknaden av sddana foremal bekriftas
genom intyg. Om sddana foremal &r affirsdokument kan intygandet ske:

a) genom ett intyg enligt formulér A eller A-1 fogade som bilagor till detta avtal,

b) genom en skriftlig sammanfattning av bevisupptagningen som innehéller de
visentliga uppgifter som anges i formulér A eller A-1, eller

c) genom en handling som innehéller de vésentliga uppgifter som begirts av den
ansdkande staten.

Uppteckningar som péa detta sitt legaliserats i Sverige eller dokumentation som pé
detta s#tt intygar avsaknaden av sddana uppteckningar skall vara tillitna som
bevisning i Forenta Staterna for att styrka sanningen av déri lamnade uppgifter.

Artikel 10
Allménna handlingar

1.  Den anmodade staten skall tillhandahdlla den anstkande staten kopior av
allménna handlingar som #r tillgdngliga for allménheten, inklusive handlingar eller
uppgifter av vad slag som helst, som forvaras hos offentliga myndigheter i den
anmodade staten.

2. Den anmodade staten fir i samma utstrickning och pd samma villkor som
sddana kopior av uppteckningar skulle vara tillgidngliga for dess egna offentliga
myndigheter, tillhandahalla kopior av uppteckningar, innefattande handlingar eller
uppgifter i ndgon form, som forvaras hos offentliga myndigheter i den staten men som
inte 4r tillgdngliga for allménheten. Den anmodade staten far efter eget skon helt eller
delvis avsla en framstillning enligt denna punkt.



3. Den anstkande staten far begéra att allménna handlingar, som tillhandahallits i
den anmodade staten enligt denna artikel, legaliseras i enlighet med bestimmelserna i
konventionen den 5 oktober 1961 om avskaffande av kravet pd legalisering av
utldndska allménna handlingar eller av en tjdnsteman som har till uppgift att forvara
dem genom anvindning av formuldr B som bifogats detta avtal. Ingen ytterligare
legalisering skall vara nddvindig. Den anstkande staten far begira att avsaknaden
eller obefintligheten av siddana uppteckningar bekriftas genom att anvénda ett intyg
enligt formuldr B fogat som bilaga till detta avtal. Uppteckningar som legaliseras pa
detta sdtt i Sverige eller formuldir B-1 som intygar avsaknaden av sidana
uppteckningar skall vara tillatna som bevusnmg i Forenta Staterna for att styrka
riktigheten av déri ldmnade uppgifter.

Artikel 11
Instiillelse i den ansdokande staten

1. Den anmodade staten skall uppmana en person i den staten att instilla sig infor
den behoriga myndigheten i den ansdkande staten. Den anmodade statens centralorgan
skall omedelbart underritta den anstkande statens centralorgan om hur personen i
fraga stiller sig till uppmaningen.

2. Framstillningen skall ange i vilken utstrickning som den som uppmanats
instdlla sig kommer att ersittas for sina kostnader. P4 begéran av personen i fraga far
den anstkande staten betala ut forskott fér dessa kostnader genom sin ambassad i den
anmodade staten.

3. Den som uppmanats instilla sig, som ej dr missténkt eller svarande, far inte
atalas, frihetsbertvas eller underkastas ndgon inskréinkning i sin personliga frihet i den
anstkande staten pa grund av girningar eller domar fran tiden innan han reste fran den
anmodade staten. En person som uppmanats instdlla sig, som 4r misstdnkt eller
svarande, far ej atalas, frihetsberdvas eller underkastas nagon inskrinkning av sin
personliga frihet i den ansdkande staten pa grund av gérningar eller domar fran tiden
fore avresan ifr&n den anmodade staten som inte angivits i framstdllningen.
Betréffande Forenta Staterna kan sddan immunitet dven omfatta verkan av delgivning
av stimning. Betréffande Forenta Staterna skall immunitet som anges i denna punkt
bara tillimpas i den utstrickning som medgivits av centralorganet. Sveriges
centralorgan skall informeras om sddan immunitet som medgivits av Forenta Staternas
centralorgan.

4. Immunitet som anges i foregdende punkt skall upphdra tio dagar efter det att
personen i frAga har blivit underrdttad om att hans nérvaro inte ldngre krivs eller nér
han, efter att ha ldmnat den ansékande staten, frivilligt tervénder dit.

Artikel 12
Overforande av frihetsberévade personer

1. En person som ér frihetsberdvad i den anmodade staten och vars nérvaro
behdvs i den ansdkande staten for rittslig hjélp enligt detta avtal, skall i detta syfte
overforas fran den anmodade staten till den ansokande staten om sévél personen i
friga som den anmodade staten samtycker.



2.  En person som &r frihetsberdvad i den anstkande staten och vars nédrvaro
beh6vs i den anmodade staten for réttslig hjalp enligt detta avtal, far 6verforas fran den
ansokande staten till den anmodade staten om personen i frédga samtycker och bada
staterna kommer Gverens om detta.

3. For denna artikels syften skall:

a) den mottagande staten ha behorighet och forpliktelse att halla den Gverforde
frihetsberdvad om inte den sindande staten bestimmer annat,

b) den mottagande staten aterfora den &verforde till den sdndande statens forvar
s& snart som omstidndigheterna medger, om inte bada staterna kommit &verens om
annat,

c) den mottagande staten inte, for att aterféra den Gverforde, krdva att den
sindande staten inleder ett utlimningsforfarande, eller nagot annat forfarande, samt

d) den 6verforde fran den péfoljd som &domts honom i den sdndande staten fa
avrikna den tid som han varit frihetsberdvad i den mottagande staten.

4. En person som &verforts i enlighet med denna artikel fir inte medan han
befinner sig i den mottagande staten:

a) pa annat sitt d&n som foljer av punkt 3 atalas, frihetsbervas eller underkastas
négon inskrankning i sin personliga frihet pd grund av girningar eller domar fréan tiden
innan han reste fran den sdndande staten, eller

b) Aldggas att vittna i réttsliga forfaranden som inte angivits i framstéllningen.

5. Den immunitet som foreskrivs i foregdende punkt skall upphdra nér en person,
som forsatts pa fri fot i enlighet med punkt 3, frivilligt kvarstannar i den mottagande
staten mer #n tio dagar efter det att han blivit underridttad om att hans nérvaro inte
langre krévs eller han, efter att ha ldmnat den mottagande staten, frivilligt atervénder
dit.

6. En person som instdller sig vid réttegdng i den anstkande staten enligt
bestimmelserna i denna artikel far inte &talas i denna stat pd grundval av sitt
vittnesmal annat 4n for domstolstrots eller mened.

Artikel 13
Transitering av frihetsberévade personer

1. Den anmodade staten kan medge att en av tredje stat frihetsberdvad person,
vars personliga nirvaro begérts av den ansokande staten for forhor eller for att avlidgga
vittnesmal eller fSr att p& annat sétt ldmna rittslig hjélp i brottmal eller i andra réttsliga
forfaranden som hénfor sig till brottmal, far foras genom dess omréde.

2. Den anmodade staten skall ha behorighet och forpliktelse att halla personen
frihetsberévad under transiteringen.



Artikel 14
Efterforskning eller identifiering av personer eller foremal

Den anmodade staten skall gora sitt bésta for att ta reda pa var personer eller
foremal som angivits i framstéllningen finns samt deras identitet.

Artikel 15
Delgivning

1. Den anmodade staten skall gora sitt bésta for att ombesorja delgivning av en
handling som helt eller delvis hanfor sig till en framstillning om réttslig hjilp som
gjorts av den ans6kande staten enligt bestdimmelserna i detta avtal.

2. Den anstkande staten skall ¢versinda en framstéllning om delgivning av en
kallelse till instidllelse infor myndighet i den anstkande staten i rimlig tid och, -
betriffande en svarande, minst 30 dagar fore instéllelsedagen. ’

3. Den anmodade staten skall atersinda bevis om delgivning pé det sitt som
angivits i framstillningen eller som &r godtagbart enligt bestimmelserna i
Haagkonventionen om delgivning i utlandet av handlingar i mal och &renden av civil
eller kommersiell natur, gjord i Haag den 15 november 1965.

Artikel 16

Husrannsakan och beslag

1. Den anmodade staten skall verkstilla en framstéllning om husrannsakan, beslag
och 6verldmnande av féremaél till den ans6kande staten, om framstéllningen innehéller
de uppgifter som krédvs for att en sddan atgérd skall kunna vidtas enligt den anmodade
statens lagstiftning.

2. Den anstkande staten fir begéra att varje tjinsteman som har ett beslagtaget
foremal i sitt forvar, genom att anvénda formuldr C bifogat detta avtal, intygar
foremalets identitet, att det statt under kontinuerligt férvar och att det &r i orubbat
skick. Ingen ytterligare legalisering skall krdvas. Féremal som har bestyrkts pa detta
sdtt i Sverige, skall vara tilldtna som bevisning i Forenta Staterna.

3. Den anmodade statens centralorgan far kriva att den ansékande staten gar med
pé sddana villkor som anses nédvindiga for att skydda tredje mans intresse i féremal
som skall 6verldmnas.

Artikel 17
Aterlimnande av foremal
Den anmodade statens centralorgan kan krdva att den anstkande statens

centralorgan s snart som mojligt aterlimnar foremal som Overldmnats till det vid
verkstillighet av en framstéllning enligt detta avtal.



Artikel 18
Riittslig hjilp i forverkandeforfaranden

1. Om en avtalsslutande parts centralorgan far kénnedom om att utbyte av eller
hjdlpmedel vid brott finns pd den andra partens omréde och kan bli féremal for
forverkande eller pd annat sétt underkastat kvarstad eller beslag enligt denna parts
lagstifining, far den underritta den andra partens centralorgan om detta. Om denna
andra part har domsritt, fir den vidarebefordra denna information till sina
myndigheter for bedomning av om nagon atgérd bor vidtas. Dessa myndigheter skall
fatta beslut i enlighet med sitt lands lagstiftning och skall genom sitt centralorgan
underritta den andra parten om vidtagen atgérd.

2. De avtalsslutande parterna skall i friga om rattsliga forfaranden och
verkstillighet av domar som giller forverkande av utbyte och hjédlpmedel vid brott och
aterlimnande till brottsoffer bistd varandra i den utstrickning som medges enligt deras
respektive lagstiftning. Detta kan innefatta identifiering, uppspéarande, provisorisk
frysning, beslag, eller pa annat sétt bindning av utbyte eller hjalpmedel for att frimja
sddana rittsliga forfaranden eller verkstéllighet av domar.

3. Den avtalsslutande part som har vidtagit provisoriska atgérder i enlighet med
punkt 2 skall pa begéran och i den utstrickning som &r tillatet enligt dess lagstiftning
utverka ett beslut som medger att den aktuella egendomen Gverfors till den ansékande
statens domsritt.

4. Utbyte och hjilpmedel som forverkats till en avtalsslutande part enligt denna
artikel skall denna part forfoga Gver i enlighet med sin lagstiftning. Endera parten far
overfora sddan egendom, utbytet vid dess forséljning eller del ddrav till den andra
parten i den utstrickning som det medges av deras respektive lagstiftning och pa
sadana villkor som de anser lampliga.

Artikel 18 bis
Identifiering av bankinformation

1 a) Den anmodade staten skall, i 6verensstimmelse med villkoren i denna artikel,
efter en framstillning frdn den ansdkande staten, snabbt forvissa sig om huruvida
bankerna p& den anmodade statens territorium innehar information om huruvida en
identifierad fysisk eller juridisk person som missténks eller anklagas for ett brott &r
innehavare av ett eller flera bankkonton. Den anmodade staten skall genast meddela
den ansékande staten resultaten av sina undersdkningar.

b) De atgérder som avses i led a kan dven vidtas for att identifiera

i) information som ror fysiska eller juridiska personer som fillts for eller pa
annat sétt varit inblandande i brott,

ii) information som andra finansinstitut &n banker innehar, eller

iii) ekonomiska transaktioner utan samband med konton.



2. Utover de krav som anges i artikel 4.2 skall en framstéllning om information
enligt punkt 1 innehalla foljande:

a) Identiteten pa den fysiska eller juridiska person som &r relevant for att finna
kontona eller transaktionerna.

b) Tillricklig information for att den behdriga myndigheten i den anmodade
staten

i) skiligen skall kunna misstidnka att den berdrda fysiska eller juridiska
personen 4r inblandad i brott och att banker eller andra finansinstitut &n banker pé den
anmodade statens territorium kan inneha den begérda informationen, och

i) skall kunna anta att den information som efterstrdvas giller brotts-
utredningen eller lagforingen.

c) Imdojligaste man, information om vilken bank eller annat finansinstitut &n bank
som kan berdras och annan tillgdnglig information som kan bidra till att minska
utredningens omfattning.

3. Om inte annat bestimts genom utvixling av diplomatiska noter mellan
Europeiska unionen och Amerikas forenta stater, skall framstéllningar om hjélp enligt
denna artikel 6verséndas mellan

a) Sveriges Justitiedepartement, och

b) for Amerikas forenta stater, attachén ansvarig for Sverige hos

i) U.S. Department of Justice, Drug Enforcement Administration, rérande
fragor inom dess jurisdiktion,
i) U.S. Department of Homeland Security, Bureau of Immigration and

Customs Enforcement, rérande frdgor inom dess jurisdiktion,
iii)  U.S. Department of Justice, Federal Bureau of Investigation, rérande
alla andra fragor.

4.  Sverige skall ldmna hjélp enligt denna artikel i friga om brott som é&r straffbara
enligt savil den anmodade som den ansbkande statens lagstiftning. Amerikas forenta
stater skall limna hjélp enligt denna artikel i frdga om penningtvitt och
terroristaktiviteter som #r straffbara enligt sdvil den anmodade som den anstkande
statens lagstiftning och i friga om s&dana andra kriminella aktiviteter som Amerikas
forenta stater meddelar Sverige.

5. Den anmodade staten skall besvara en framstillning om att uppvisa
forteckning Sver konton eller transaktioner som identifierats enligt denna artikel i
dverensstimmelse med de dvriga bestimmelserna i detta avtal.



Artikel 18 ter
Gemensamma utredningsgrupper

1. Gemensamma utredningsgrupper far inréttas och verka pa Sveriges respektive
Amerikas forenta staters territorium, i syfte att underlédtta brottsutredningar eller
straffrittsliga forfaranden som berér en eller flera medlemsstater i Europeiska unionen
och Amerikas forenta stater, om Sverige och Amerikas forenta stater anser det vara
lampligt.

2. De forfaranden enligt vilka gruppen skall fungera, t.ex. sammansittning,
varaktighet, plats, organisation, uppgifter, syfte samt villkor f6r deltagande av
medlemmar fran en stat i utredningar som sker pad en annan stats territorium, skall
Overenskommas mellan de berdrda behoriga myndigheter som ansvarar for utredning
eller beivrande av brott, sa som faststillts av de respektive berorda staterna.

3. De behoriga myndigheter som har utsetts av respektive stat skall kommunicera
direkt om inréttande av sddana grupper och deras verksamhet, men om komplexiteten
ar ovanligt stor eller om omfattningen eller andra rddande omstdndigheter anses
nodvindiggéra en mer central samordning om négra eller samtliga aspekter, far
staterna enas om andra l&émpliga kommunikationskanaler for detta dndamaél.

4. Nir den gemensamma utredningsgruppen behéver vidta utredningsatgérder i
négon av de stater som inréttat gruppen, far en medlem av gruppen frén den staten be
sitt eget lands behoriga myndigheter att genomfora dessa &tgérder utan att de Gvriga
staterna beh6ver ldmna in en framstéllning om 6msesidig réttslig hjilp. Den rittsliga
standard som krdvs for att fa till stdnd atgérden i den staten skall vara den standard
som tilldmpas pa nationell utredningsverksambhet.

Artikel 18 quater
Videokonferens

1. Det skall vara mgjligt att anvénda teknik for video6verfring mellan Sverige
och Amerikas forenta stater for att, i ett forfarande dar 6msesidig réttslig hjélp kan
ges, ta upp vittnesmal frén ett vittne eller en expert i den anmodade staten. I den mén
de inte anges sarskilt i denna artikel, skall de nérmare villkoren for forfarandet
Overensstimma med de villkor som i Gvrigt foreskrivs i detta avtal.

2. Den anstkande och den anmodade staten far samrada for att underlitta
l6sningen av sddana juridiska, tekniska eller logistiska problem som kan uppstd nér
framstdllningen verkstills.

3. Utan att det paverkar behorigheten enligt den anstkande statens lag skall
avsiktligt felaktiga utsagor eller andra fel som begés av vittnet eller experten under
videokonferensen kunna bestraffas i den anmodade staten p& samma sétt som om de
begéatts under nationella rittsliga forfaranden.

4, Denna artikel skall inte p&verka anvidndningen av andra, enligt tillimpligt avtal
eller tillamplig lagstiftning, tillgédngliga metoder for upptagning av vittnesmél i den
anmodade staten.



5. Den anmodade staten fér tillata anvéndning av videokonferensteknik for andra
syften &n som anges i punkt 1, inklusive for identifiering av personer eller foremal
eller upptagning av utsagor for en utredning.

Artikel 19

Inledande av straffriittsligt forfarande i
den anmodade staten

1. Endera avtalsslutande part far oversdnda en framstidllning om att ett
straffrittsligt forfarande skall inledas infér den andra partens behériga myndigheter
om bada parter 4 behoriga att utreda eller lagfora. S&dana framstéllningar skall
dversindas genom respektive centralorgan.

2. Den anmodade staten skall Gvervidga att inleda utredning eller lagforing i den
utstriickning som det &r befogat enligt dess lagstifining, praxis och processordning.
Den anmodade staten skall underritta den anstkande staten om varje atgidrd som
vidtagits med anledning av framstillningen.

Artikel 20
Forenlighet med andra avtal

Riittslig hjilp och forfaranden som regleras i detta avtal skall inte hindra nagon av
de avtalsslutande parterna frin att limna den andra parten rittslig hjélp enligt
bestimmelser i andra tillimpliga internationella Gverenskommelser eller enligt
bestimmelser i dess inhemska lagstiftning. Parterna kan ocksa lamna rittslig hjélp i
enlighet med en bilateral uppgorelse, verenskommelse eller praxis som kan vara
tillamplig.

Artikel 21
Samrad

De avtalsslutande parternas centralorgan skall vid tidpunkter som de gemensamt
kommer 6verens om samrada for att detta avtal skall utnyttjas sa effektivt som mojligt.
Centralorganen kan ocksd komma &verens om nodvindiga praktiska 4tgérder for att
underlitta tillimpningen av detta avtal.

Artikel 22
Uppségning
Endera avtalsslutande part far siga upp detta avtal genom skriftlig underrittelse till

den andra parten. Uppsigningen blir gillande ett &r frin den dag d& den andra parten
mottog sddan underrittelse pa diplomatisk vég.



Formulir A
INTYG OM AFFARSHANDLINGAR

Jag, (namn) , intygar under laga ansvar f6r osann utsaga eller osant

intygande att jag ir anstilld av/knuten till

(namnet pi foretaget frin vilket handlingar begirs) med Stallnlng som

(stillning eller titel)

Vidare intygar jag att varje handling som fogats till denna ir en handling i f6rvar

hos

(namnet pa féretaget frin vilket handlingar begiirs)

Vidare intygar jag att:

A. dessa handlingar utfirdades, vid eller i nira anslutning till den
tidpunkt d3 de omstindigheter intriffade som skildras, av (eller frin
uppgifter som férmedlats av) en person med kinnedom om dessa
omstindigheter,

B. dessa handlingar upprittats inom ramen foér en reguljirt driven
affirsrorelse,

C. det ir regelbunden praxis i affirsverksamheten att uppritta sidana
handlingar, samt

D. om nigon handling inte utgér originalet, den ir en kopia av
originalet.

(underskrift)

(datum f8r underskrift)

(plats for underskrift)




Formulir A - 1
INTYG OM AVSAKNADEN AV AFFARSHANDLINGAR

Jag, (o) , intygar under laga ansvar f6r osann utsaga eller osant

intygande att jag ir anstilld av/knuten till

(namnet pA foretaget frin vilket handlingar begirs)

med stillning som (stiflning eller titel)

Till f5ljd av min anstillning i/anknytning till ovan nimnda f6retag kinner jag ull

affirshandlingarna det bevarar. Féretaget bevarar handlingar som ir:

A. utfirdade, vid eller i anslutning till den tidpunkt di omstindigheter
intriffade som skildras, av (eller frin uppgifter som formedlats av)
en person med kinnedom om dessa omstindigheter,

B. upprittade inom ramen {6r en reguljirt driven affirsrorelse, och

C. som det ir regelbunden praxis i affirsverksamheten att uppritta.

Bland handlingar som p3 detta sitt upprittats ir handlingar frén individer och
enheter som har konto hos eller pi annat sitt driver handel med ovan nimnda
foretag. Jag har gjort eller litit géra omsorgsfulla efterforskningar bland dessa
handlingar. Inga handlingar ha pitriffats som &terspeglar nigon affirsverksamhet
mellan féretaget och f6ljande individer och enheter:

Om foretaget hade haft ett konto som ombud for eller deltagit i en
affirsuppgorelse med nigon av de férut nimnda personerna eller enheterna skulle
dess affirshandlingar &terspegla detta férhéllande.

(underskrift)

(datum f6r underskrift)

(plats fér underskrift)




Formulir B
INTYG GALLANDE ALLMANNA HANDLINGAR

Jag (oxn) , intygar under laga ansvar {6r osann utsaga eller osant

intygande att:

(namnet p den offentliga myndigheten)

ir en offentlig myndighet 1 Sverige enligt svensk lag bemyndigad att
forvara allminna handlingar, som skildrar férhillanden som enligt
lag skall upptecknas och dokumenteras eller tas om hand for
férvaring,

2. min stillning i ovan nimnda offentliga myndighet ir

(officiell titel)

3. jag i min officiella egenskap har litit framstilla sanna och riktiga
kopior av handlingar som férvaras hos denna offentliga myndighet,
samt

4. dessa kopior beskrivs nedan och bifogas.

Beskrivning av handlingar:

(underskrift)

(datum f&r underskrift)

(plats {6r underskrifr)




Formuliar B - 1
INTYG GALLANDE AVSAKNADEN AV ALLMANNA HANDLINGAR
Jag, (ramn) , intygar under laga ansvar f6r osann utsaga eller osant

intygande att:
1) (namnet p3 den offentliga myndigheten)

ir en offentlig myndighet i Sverige enligt svensk lag bemyndigad att
forvara allminna handlingar som skildrar férhillanden som enligt lag

skall upptecknas och dokumenteras eller tas om hand f6r férvaring,

2) handlingar av det slag som beskrivs nedan skildrar forhillanden som
enligt lag skall upptecknas och dokumenteras eller tas om hand fér
forvaring och att sidana férhdllanden regelbundet dokumenteras
eller tas om hand fér férvaring av ovan nimnda offentliga

myndighet,
3) min stillning i ovan nimnda offentliga myndighet ir

(officiell titel)

4) jag har i min officiella egenskap gjort eller litit goéra omsorgsfulla
efterforskningar bland ovan nimnda offentliga myndighets

handlingar efter nedan beskrivna handlingar, och
5) inga sdana handlingar har dir patriffats.

Beskrivning av handlingar:

(underskrift)

(datum for underskrift)

(plats for underskrift)




Formulir C

INTYG RORANDE BESLAGTAGNA FOREMAL

Jag (o) , intygar under laga ansvar for osann

utsaga eller osant intygande att min stillning inom

(offentlig myndighet) 1 Sverlge ar

(officiell titel)

Jag mottog de nedan angivna foremalen i férvar frin

(namnet pi personen) den (datum)

i (ort)

De 4r nu i samma skick som nir jag mottog dem (eller, om 1

annat skick, i det skick som anges nedan).

Beskrivning av foremal:

Foriandringar i skick under mitt f6rvar:

Officiellt sigill

(underskrift)

(datum {5r underskrift)

(plats f6r underskrift)






